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Indirectification of Benefactive and
Directional Verbs in Japanese

ONO Kiyoharu*
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Kuno (1978: 273ff.) examines the empathy phenomena in indirect discourse in
Japanese and proposes what he calls direct discourse analysis to account for con-
flict in the speaker’s empathy in indirectified benefactive and directional con-
structions. He uses the following examples:
1. a. *Taroo-wa boku-ni okane-o kasi-te yat-ta.
Taro has lent me money.
b. Taroo-wa [boku-ni okane-o kasi-te yat-ta] to ithurasi-te i-ru.
Taro is spreading the word that he has lent me money.
c. Taroo-wa ¢ Boku-wa X-ni okane-o kasi-te yat-ta’’ to iihurasi-te i-ru.
[where X =the speaker of the entire speech]
Taro is spreading the word, ““I have lent X money.”
2. a, *Boku-no tokoro-ni soodan-ni ik-e.
Come to me for advice.
b. Taroo-wa Hanako-ni [boku-no tokoro-ni soodan-ni ik-e] to it~te i-ru rasi-i.
Taro appears to be telling Hanako that she should come to me for advice.
c. Taroo-wa Hanako-ni ‘“ X-no tokoro-ni soodan~ni ik-e >’ to it-te i-ru rasi-i.
[where X =the speaker of the entire speech] '
Taro appears to be saying to Hanako, ““ Go to X for advice.”

Kuno considers why 1b and 2b are acceptable while 1a and 2a are unacceptable
and attempts to explain the acceptability of the former in terms of direct dis-
course; specifically, the Speech-Act Participant Empathy Hierarchy, in which
the speaker has to empathize more with himself than with anyone else, is satis-
fied while 1b and 2b are still in direct discourse as are lc and 2c, respectively.

Kuno’s (1978: 276f.) hypothesis depends upon who is the addressee of in-
direct discourse in the discourse level of speech where the Speech-Act Partici-
pant Empathy Hierarchy that should be satisfied is different. If the speaker of
the entire speech is the addressee of indirect discourse, it should be satisfied
more at the indirect discourse level than at the direct discourse level. If the
speaker of the entire speech is not the addressee of indirect discourse, it should
be satisfied more at the direct discourse level than at the indirect discourse level.

This article is the result of a small-scale survey of native speakers’ accept-
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ability judgments on indirect discourse sentences containing benefactive and
directional verbs. The goal of the survey was to find out if there are any prin-
ciples like Kuno’s hypothesis in which they prefer not to indirectify verbs in
otherwise indirectified reported speech.

INTRODUCTION

Kuno (1978: 273 fI.) examines the empathy phenomena in indirect discourse in Japa-
nese and proposes what he calls the direct discourse analysis to account for conflict in
the speaker’s empathy in indirectified benefactive and directional constructions. He
uses the following benefactive constructions as examples:

1. a. *Taroo-wa boku-ni okane-o kasi-te  yat-ta.

TOP I-to  money-OBJ lend-GER give-PAST

Taro has lent me money.

b. Taroo-wa boku-ni okane-o kasi-te kure-ta.
give
2. a. Taroo-wa [boku-ni okane-o kasi-te yat-ta) to ithurasi-te i-ru.
that spread-GER be-PRES

Taro is spreading the word that he has lent me money.
b. ??Taroo-wa [boku-ni okane-o kasi-te kure-ta) to ithurasi-te iru.

Both yaru and kureru mean ‘“ to give,” but the former looks at the action from the
viewpoint of the subject, whereas the latter sees it from the viewpoint of the dative
object.! Sentence la is unacceptable because the speaker empathizes more with Taroo
than with himself, violating Kuno’s Speech-Act Participant Empathy Hierarchy, in
which the speaker has to empathize more with himself than with anyone else.? Sen-
tence 1b is acceptable because the speaker empathizes more with himself than with
Taroo, thus conforming to this hierarchy.

According to this analysis sentence 2a should be unacceptable and 2b acceptable.
However, the native speaker’s intuition judges acceptability in the opposite way. Sen-
tence 2a is absolutely acceptable and 2b is just marginally acceptable. Kuno then at-
tempts to construe the acceptability of 2a using direct discourse to satisfy the Empathy
Hierarchy while still being in direct discourse, such as in sentence 3 below:

3. Taroo-wa ‘‘ Boku-wa X-ni okane-o Rasi-te yat-ta”’ to ithurasi-te i-ru.

[where X =the speaker of the entire speech]
Taro is spreading the word, ““ I have lent X money.”

The same kind of empathy conflict is observed in indirectified directional construc-
tions. Consider the following examples from Kuno:

4. a. *Boku-no tokoro-ni soodan-ni ik-e.

I-’s  place-to advice-for go-IMP

1 For details of this analysis, see Kuno (1978: 1414.), which is a slightly revised version of
Kuno and Kaburaki (1977: 6304.).

2 For details of this analysis, see Kuno (1978: 146), which is also a slightly revised version
of Kuno and Kaburaki (1977: 652). '
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Come to me for advice.
b. Boku-no tokoro-ni soodan-ni ko-i.
come-IMP
5. a. Taroo-wa Hanako-ni [boku-no tokoro-ni soodan-ni ik-¢] to
TOP to that
it-te i-ru rasi-i.
say-GER be-PRES appear-PRES
Taro appears to be telling Hanako that she should come to me for advice.
b. ??Taroo-wa Hanako-ni [boku-no tokoro-ni soodan-ni ko-i] to it-te i-ru rasi-i.

Iku (to go) describes motion from one’s viewpoint from a starting point and kuru (to
come) from the viewpoint of one at a point of arrival.® Sentence 4a is unacceptable
due to violation of the Empathy Hierarchy: The person at the starting point is not
the speaker but the hearer; thus, the speaker is trying to empathize more with the
hearer than with himself. In contrast, 4b is acceptable because the person at the point
of arrival is the speaker himself, and this sentence meets the Empathy Hierarchy.

Given the above explanation, 5a should be unacceptable but in reality it is perfectly
acceptable, whereas 5b, which is supposed to be perfectly acceptable, is only marginally
acceptable. Kuno again resorts to his direct discourse analysis for an explanation. He
attempts to account for the acceptability of 5a by showing that the Empathy Hierarchy
is satisfied while 5a is still in direct discourse, as in sentence 6 below:

6. Taroo-wa Hanako-ni *‘ X-no tokoro-ni soodan-ni ik-e”’ to it-te i-ru rasi-i.

[where X =the speaker of the entire speech]
Taro appears to be saying to Hanako, * Go to X for advice.”

Kamada (1983: 1151£.) observes cases where benefactive verbs can be in both direct
and indirect discourse forms in indirectified reported speech. Consider his examples:

7. a. Kinoo  watasi-no musuko-ga ne “ Okane-o  oyazi-ni

yesterday I-’s son-SUB  you know money-OB]J Dad-to
yar-uyo’’ tte kinzyo-no kodomo-ni it-te-ru
give-PRES that neighbourhood-’s child-to say-GER PRES
70-0 kii-ta n desu  yo.
fact-OB]J hear-PAST it is that you know.
Yesterday, you know, I heard my son saying to children in the neighbor-
hood, “ I give money to Dad.”
b. Kinoo watasi-no musuko-ga ne [okane-o watasi-ni yar-u) tte kinzgyo-no kodomo-
nt gi-te ru no-o kii-ta n des-u yo.
c. Kinoo watasi-no musuko-ga ne [okane-o watasi-ni kure-ru) tte kinzyo-no kodomo-
ni it-te ru no-o kit-ta n des-u yo.
8. a. Kinoo watasi-no musuko-ga ne ‘‘ Oyazi-ga okane-o kure-ru yo tte kinzyo-no
kodomo-ni it-te ta n des-u yo.
PAST
Yesterday, you know, my son was saying to children in the neighborhood,
“Dad gives me money.”

8 For details of this analysis, see Kuno (1978: 253ff.).
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b. Kinoo watasi-no musuko-ga ne [watasi-ga okane-o kure-ru] tte kinzyo-no
kodomo-ni it-te ta n des-u yo.

c. Kinoo watasi-no musuko-ga ne [watasi-ga okane-o ya-ru) tte kinzyo-no kodomo-
ni it-te ta n des-u yo.

The direct discourse sentences embedded in 7a and 8a are indirectified in 7b and ¢
and 8b and c, as shown by the conversion of oyazi (dad) into watasi (I) and deletion of
the sentence final particle yo. Regarding the benefactive verbs yaru and kureru, how-
ever, both the original direct discourse form and indirectified form are acceptable.
Where the benefactive verb is indirectified as in 7c and 8c, the reported speech is in
complete indirect discourse. Where the benefactive verb is not indirectified and re-
mains direct, as in 7b and 8b, the reported speech is incomplete indirect discourse.
Kamada refers to the latter kind of case, where direct and indirect discourse elements
are mixed, as a gyunkansetu inyooku or semiindirect quotation.

Kuno (1988) refers to reported speech where direct and indirect discourse portions
are mixed as ““ blended discourse ”’4 and proposes what may be described as the blended
discourse analysis, as a substitute for his earlier direct discourse analysis, to account
for conflict in the speaker’s empathy. Let us take his examples (Kono, 1988: 86)

9. a. Hanako-wa [boku-ni okane-o yat-ta) to dthurasi-te  i-ru.

TOP I-to money-OBJ give-PAS'T that spread-GER be-PRES
Hanako is spreading the word that she gave me money.
. *Hanako-ga boku-ni okane-o yat-ta.
Hanako gave me money.
c. Hanako-wa ‘ Watasi-wa X-ni okane-o yat-ta’’ to ithurasi-te i-ru.
[where X =the speaker of the entire speech]
Hanako is spreading the word, ““ I gave money to X.”
10. a. Hanako-wa [boku-ga kanozyo-ni okane-o kure-ta]  to it-te -1
SUB she-to give-PAST  say-GER
Hanako is saying that I gave her money.
. *Boku-ga Hanako-ni okane-o kure-ta.
I gave money to Hanako.
c. Hanako-wa “ X-ga watasi-ni okane-o kure-ta”’ to it-te i-ru.
[where X =the speaker of the entire speech]
Hanako is saying, ‘“ X gave me money.”

The to-clauses contained in 9a and 10a are indirect discourse versions of the direct
discourse quotes given in 9c¢ and 10c. These indirect discourse versions are unac-
ceptable as independent sentences, as shown in 9b and 10b. Nonetheless, both 9a and
10a are ‘‘ perfectly acceptable.”’s

o

o

¢ Kuno (1988) gives a detailed account of blended discourse and proposes its conditions:
Direct discourse elements in blended discourse must appear only in clause-final position
and must be quasi-direct with ‘‘ speech-level adjustment’’ applied. Murakami (1975:
241.) also notes the mixed form of direct and indirect discourse and attributes this obser-
vation to Koipe Fumiko.

5 This is Kuno’s judgment. Some speakers find 10a not *‘ perfectly acceptable ’’ with the
phrase kanozyo ni. However, they find it *“ perfectly acceptable ’ without it.
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Kuno explains this problem as follows: The fo-clauses in 9a and 10a are blended
discourse where yatta and kureta are in a direct discourse mode and the rest of the
clauses in an indirect discourse mode.

Note that 2a, 5a, 7b, 8b, 9a, and 10a do not have their benefactive and directional
verbs indirectified, but they are all acceptable. Sentences 2b, 5b, 7¢, and 8¢ have their
benefactive and directional verbs indirectified, but only 7c and 8c are fully acceptable,
and 2b and 5b are marginally acceptable. This limited data appears to show more
chances for acceptability if the speaker does not indirectify benefactive and directional
verbs in indirect discourse sentences.

The following study uses data from a small-scale survey of native speakers’ accept-
ability judgments on indirect discourse sentences containing benefactive and directional
verbs to find out if there are any principles in which they prefer not to indirectify these
verbs in otherwise indirectified reported speech.$

Survey

Regarding terminology, the speaker of the original utterance is referred to as the primary
speaker and the speaker who quotes it is the secondary speaker. The original utterance
is primary discourse, and the secondary speaker’s rendition of primary discourse is
secondary discourse. Primary discourse is thus the same as what is traditionally called
direct discourse.

Secondary discourse is not exactly the same as what is traditionally called indirect
discourse; it includes both complete indirect discourse, like those contained in 7¢ and
8c, and incomplete indirect discourse, like those embedded in 7b and 8b. Incomplete
indirect discourse is the same as what Kamada and Kuno define as semiindirect quota-
tion and blended discourse.

Kuno (1978: 276 f.) hypothesizes that the discourse level of speech where the Speech-
Act Participant Empathy Hierarchy should be satisfied is different depending upon
who is the addressee of secondary discourse. If the secondary speaker is the addressee
of secondary discourse, it should be satisfied more at the surface level than at the direct
discourse level, If the secondary speaker is not the addressee of secondary discourse,
it should be satisfied more at the direct discourse level than at the surface level. Con-
sider the former case, referring to the following examples of Kuno:

11. a. *Taroo-ga [mae ni boku-ni okane-o kasi-te  yat-ta koto-ga
once I-to  money-OBJ lend-GER give-PAST fact-SUB
ar-u) to denwa-o  kake-te  kita.

be-PRES that phone-OB]J ring-GER come-PAST
Taro rang me to say that he had once lent me money.
b. ?Taroo-ga [mae ni boku-ni okane-o kasi-te kure-ta koto-ga ar-u] to denwa-o
give-PAST
kake-te kita.

6 For comprehensive analyses of indirectification in Japanese, see Okutsu (1968), Endo
(1982), and Nitta (1988).
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In the above examples, the secondary speaker is the addressee of secondary discourse.
Sentence 11a satisfies the Empathy Hierarchy at direct discourse level and 11b at sur-
face level. Kuno judges that 11b is much better than 11a.

The latter case is illustrated by the examples given in 2:

2. a. Taroo-wa [boku-ni okane-o kasi-te  yat-ta] to  dhurasi-te
TOP I-to money-OBJ lend-GER give-PAST that spread-GER
-ru.
be-PRES

Taro is spreading the word that he has lent me money.
b. P2 Taroo-wa [boku-ni okane-o kasi-te kure-ta) to ithurasi-te i-ru.

In these examples the secondary speaker is not the addressee of secondary discourse.
Sentence 2a satisfies the Empathy Hierarchy at direct discourse level and 2b at surface
level. As far as acceptability is concerned, 2a is perfect, whereas 2b is just marginal.”
The same phenomenon is observed in directional constructions. Kuno gives the fol-
lowing examples:

12, a. *Taroo-ga [asita boku-no tokoro-ni it-te mo  yo-i daroo
SUB tomorrow I-’s place-to go-GER even good-PRES would
ka) to  denwa-o  kake-te  ki-ta.
if that phone-OB]J ring-GER come-PAST
Taro rang me to ask if it would be all right for him to visit me tomorrow.
b.(?)Taroo-ga [asita boku-no tokoro-ni ki-te mo yo-i daroo ka) to denwa-o

come-GER
kake-te ki-ta.
13.  a.()Taroo-wa [boku-no tokoro-ni ayamari-ni it-te mo yo-1] to mina-ni
apologize-to go-GER everyone-to

it-te -1t rasi-i.
say-GER be-PRES appear-PRES
Taro appears to be saying to everyone that he does not mind coming to my
place to apologize.
b. ?Taroo-wa [boku-no tokoro-ni ayamari-ni ki-te mo yo-i| to mina-ni it-te
come-GER
-1 1asi-.

The secondary speaker is the addressee of secondary discourse in 12a and b but is
not the addressee of secondary discourse in 13a and b. As is expected, 12b satisfies
Empathy Hierarchy at the surface level and is much more acceptable than 12a, in which
the Empathy Hierarchy is met at direct discourse level. Sentence 13a satisfies the
Empathy Hierarchy at direct discourse level and reads much better than 13b, which
meets the Empathy Hierarchy at the surface level.

Although Kuno admits that acceptability judgments of these examples vary from

7 Kuno (1978: 319) attributes to Murakami (1975: 25) the observation that sentences of
the type given in 2a are acceptable only when the secondary speaker is not the addressee
of secondary discourse.
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person to person, it seems productive to consider secondary discourse by distinguishing
those whose addressee is the secondary speaker from those whose addressee is not.
Whether the Empathy Hierarchy is satisfied at surface level or at direct discourse level
depends upon whether the benefactive and directional verbs are indirectified in sec-
ondary discourse. In other words, Kuno’s hypothesis could be rephrased as “ If the
secondary speaker is the addressee of secondary discourse, the benefactive and direc-
tional verbs should be indirectified. If the secondary speaker is not the addressee of
secondary discourse, these verbs should remain direct or unindirectified.”

Since acceptability judgments of secondary discourse containing benefactive and
directional verbs appear to vary widely from person to person, it is not a valid exercise
to discuss any related issues on the basis of the judgment of a particular native infor-
mant or two. Thus, we surveyed thirty-nine students at Nanzan University, Nagoya,
Japan who are native speakers of Japanese.?

In the questionnaires we created various cases of directions in which favors and mo-
tions take place, such as from primary speaker to secondary speaker and vice versa.
There were twenty questions, out of which the first ten contain the benefactive verbs
yaru and kureru and the second ten the directional verbs sku and kuru. Each question
consists of three sentences. Sentence (a) embeds within it a direct discourse clause,
sentence (b) an incomplete indirect discourse clause with a benefactive or directional
verb unindirectified, and sentence (c¢) a complete indirect discourse clause with a bene-
factive or directional verb indirectified. The odd questions are those in which the
secondary speaker is the addressee of secondary discourse, and the even questions are
those in which the secondary speaker is not the addressee of the same. These odd and
even questions constitute ten pairs, such as 1 and 2, 3 and 4, 5 and 6, and so on. In
these pairs, the secondary discourse clauses embedded in the odd b sentences are identi-
cal with those contained in the even b sentences. Likewise, the secondary discourse
clauses embedded in the odd c sentences are exactly the same as those contained in the
even c sentences. These pairs are organized to find out if there are any significant
differences depending upon who the addressee of secondary discourse is in the subjects’
acceptability judgments. A sample questionnaire is attached at the end of the paper.

Questionnaire
Kono shitumonshi wa Nihongo no chisiki o shiraberu mono de wa naku, Nihongo no neitibu
spitkaa to shite tsugi no bun no hitotsu hitotsu ga ieru mono ka doo ka handanshite itadaku
mono desu.

Kaku komoku no (a) wa mondai naku ieru mono desu. (b) to (c) wa (a) o itkaeta mono
de, ieru ka ienai ka neitibu spiikaa ni yotte handan ga wakareru mono desu. Anata no
handan de wa teru to omowareru mono mi wa O o, tenal to omowarery mono ni wa X o,

8 Before completing the questionnaires, we conducted a preliminary survey at the Nagoya
City Hall. At Nanzan University two more students participated in the survey, but they
have been excluded from the statistics because, having been educated abroad for several
years, they are considered seminative speakers of Japanese.
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mata, tenai koto wa nai ga shizen de wa nai to omowareru mono ni wa ? o aruhuabetto no
(b) to (c) no mae ni sorezore tsukete kudasai.

This questionnaire is not to check your knowledge of Japanese, but to ask you, as
a native speaker, to judge whether each of the following sentences is acceptable or not.

The sentences in a-series are acceptable without doubt. The sentences in b- and
c-series are converted from those in a-series, and native speakers’ acceptability judg-
ments of them are varied. Please place, in front of the characters b and c, circles for
those which you judge as acceptable, X’s for those which you judge as unacceptable,
and question marks for those which you judge as acceptable but not natural.

1. (Favor from primary speaker to secondary speaker)

a.

Ani-wa “ Mukasi-wa yoku omae-ni eigo-o osie-te
elder brother-TOP former times often you-to English-OB]J teach-GER
yat-ta yo”’ to  zimansooni it-ta.

give-PAST you know that boastingly say-PAST
My elder brother said boastingly, ‘“ I often taught you English a long time
ago, you know.”

Ani-wa, mukasi-wa yoku boku-ni eigo-o oste-te yat-ta to gimansooni it-ta.
My elder brother said boastingly that he often taught me English a long
time ago.

Ani-wa, mukasi-wa yoku boku-ni eigo-o osie-te kure-ta to zimansoont it-ta.

give-PAST

2. (Favor from primary speaker to secondary speaker)

a,

Ani-wa sigotonakama-ni ** Mukasi-wa yoku otooto-ni e1go-o osie-te
colleagues-to younger brother-to
yat-ta yo’’ to zimansooni it-te 11t rasi-i.
say-GER be-PRES appear-PRES
My elder brother appears to be boastingly saying to his colleagues, ““1
often taught English to my younger brother a long time ago, you know.”
Ani-wa  sigotonakama-ni, mukasi-wa yoku boku-ni eigo-o osie-te yat-ta to
*Imansoont it-te i-ri rasi-i.
My elder brother appears to be boastingly telling his colleagues that he
often taught me English a long time ago.
Ani-wa sigotonakama-ni, mukasi-wa yoku boku-ni eigo-o osie-te kure-ta to
zimansoont it-te i-ru rasi-i.

3. (Favor from primary speaker to third person/secondary speaker)?

a.

Midori-san-wa watasi-ni ** Mukasi-wa yoku Akiko-tyan-no  mendoo-o mi-te
HONS  I-to ENDEAR

9 'The notation like third person or secondary speaker indicates that the third person should
be identified as the secondary speaker in considering the direction of the favor or mo-

tion.

In sentence 3, for example, the favor is given from the primary speaker, Midori,

to the third person, Akiko, who is a daughter of the secondary speaker (me). Therefore,
the favor given to the third person should be regarded as that given to the secondary
speaker.
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yat-ta no 0’ to onkisegamasiku it-ta.
it is that patronizingly
Midori said to me patronizingly, “ I often looked after Akiko a long time
ago, you know.”
b. Midori-san-wa watasi-ni, mukasi-wa yoku Akiko-no mendoo-o mi-te yat-ta to
onkisegamasiku it-ta.
Midori told me patronizingly that she had often looked after Akiko a long
time ago.
c. Midori-san-wa watasi-n, mukasi-wa yoku Akiko-no mendoo-o mi-te kure-ta to
onkisegamasiku it-ta.

4. (Favor from primary speaker to third person/secondary speaker)
a. Midori-san-wa mina-ni ** Mukasi-wa yoku Akiko-tyan-no mendoo-o mi-te
everyone
yat-ta no yo’’ to onkisegamasiku it-te i-ru rasi-i.
Midori appears to be patronizingly saying to everyone, ‘I often looked
after Akiko a long time ago, you know.”
b. Midori-san-wa mina-ni, mukasi-wa yoku Akiko-no mendoo-o mi-te yat-ta to
onkisegamasiku it-te i-ru rasi-i.
Midori appears to be patronizingly saying to everyone that she often looked
after Akiko a long time ago.
c. Midori-san-wa mina-ni, mukasi-wa yoku Akiko-no mendoo-o mi-te kure-ta to
onkisegamasiku it-te i-ru rasi-i.
5. (Favor from secondary speaker to primary speaker)
a. Tosihiro-wa *‘ Nee Ozisan, Ozisan-wa boku-o itido Kyooto-e ture-te
you know uncle I-OBJ once to take-GER
I-te kure-ta koto-ga  ar-u yo” to natukasisoont it-ta.
go-GER fact-SUB be-PRES you know  fondly
Toshihiro said fondly, “ Uncle Goro, you once took me to Kyoto, you
know.”
b. Tosihiro-wa, boku-ga kare-o itido Kyooto-e ture-te t-te kure-ta koto-ga ar-u to
he-OB]J
natukasisoont it-ta.
Toshihiro said fondly that I once took him to Kyoto.
c. Tosihiro-wa, boku-ga kare-o itido Kyooto-e ture-te t-te yat-ta koto-ga ar-u to
natukasisooni it-ta.
6. (Favor from secondary speaker to primary speaker)
a. Tosihiro-wa ane-ni “ Ozisan-wa boku-o itido Kyooto-e ture-te t-te kure-ta
elder sister
koto-ga ar-u yo”’ to natukasisooni hanasi-ta  rasi-i.
speak-PAST
Toshihiro appears to have fondly said to my elder sister, “ My uncle once
took me to Kyoto, you know.”
b. Tosihiro-wa ane-ni, boku-ga kare-o itido Kyooto-e ture-te t-te kuve-ta koto-ga
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ar-u to natukasisooni hanasi-ta rasi-i.
Toshihiro appears to have fondly told my elder sister that I once took him
to Kyoto.
c. Tosthiro-wa ane-ni, boku-ga kare-o itido Kyooto-e ture-te t-te yat-ta koto-ga
ar-u to natukasisooni hanasi-ta rasi-i.

7. (Favor from secondary speaker to third person/primary speaker)
a. Noda-san-wa ** Kimi-wa yoku kodomo-tati-nt benkyoo-o osie-te kure-ta
you children study teach
yo nee’’  to kansya-no kimoti-o kome-te it-ta.
didn’t you thanks-’s feeling with
Mr. Noda said with much appreciation, ““ You often helped my children
with their studies, didn’t you? ”’
b. Noda-san-wa, boku-ga yoku o-ko-san-tati-ni benkyoo-o osie-te kure-ta to
HONS-children
kansya-no kimoti-o kome-te it-ta.
Mr. Noda said with much appreciation that I had often helped his children
with their studies.
c. Noda-san-wa, boku-ga yoku o-ko-san-tati-ni benkyoo-o osie-te yat-ta to kansya-
no kimoti-o kome-te it-ta.

8. (Favor from secondary speaker to third person/primary speaker)
a. Noda-san-wa mina-ni ** Honda-san-wa yoku kodomo-tati-ni benkyoo-o osie-te
kure-ta n-des-u yo’ to kansya-no kimoti-o kome-te hanasi-te i-ru rasi-i.
it is that
Mr. Noda appears to be saying to everyone with much appreciation, ““ Mr.
Honda often helped my children with their studies, you know.”
b. Noda-san-wa mina-ni, boku-ga yoku o-ko-san-tati-ni benkyoo-o osie-te kure-ta
to kansya-no kimoti-o kome-te hanasi-te i-ru rasi-i.
Mr. Noda appears to be telling everyone with much appreciation that I
often helped his children with their studies.
c. Noda-san-wa mina-ni, boku-ga yoku o-ko-san-tati-ni benkyoo-o osie-te yat-ta to
kansya-no kimoti-o kome-te hanasi-te i-ru rasi-i.
9. (Favor from third person/secondary speaker to primary speaker)
a. Hattori-san-wa * Otaku-no ozyoosan-wa watasi-tati-ni hontoont sinsetuni si-te

your daughter we really kind do
kure-masi-ta yo ' to kokoro-o kome-te it-ta.
POL heart  with

Mr. Hattori said from the heart, ““ Your daughter has really been kind to
us, you know.”
b. Hattori-san-wa, musume-ga karera-ni hontooni sinsetuni si-te kure-ta to
they
kokoro-o kome-te it-ta.
Mr. Hattori said from the heart that my daughter had really been kind to
them.
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c. Hattori-san-wa, musume-ga karera-ni hontooni sinsetuni si-te yat-ta to kokoro-o
kome-te it-ta.
10. (Favor from third person/secondary speaker to primary speaker)
a. Hattori-san-wa mina-ni *‘ Honda-san-no ozyoosan-wa watasi-tati-ni hontoon:
sinsetunt si-te kure-masi-ta yo’’ to kokoro-o kome-te hanasi-te i-ru rasi-i.
Mr. Hattori appears to be saying to everyone from the heart, * Mr. Hon-
da’s daughter has really been kind to us.”
b. Hattori-san-wa mina-ni, musume-ga karera-ni hontooni sinsetunt si-te kure-ta to
kokoro-o kome-te hanasi-te i-ru rasi-i.
Mr. Hattori appears to be telling everyone from the heart that my daughter
has really been kind to them.
c. Hattori-san-wa mina-ni, musume-ga karera-ni hontooni sinsetuni si-te yat-ta to
kokoro-o kome-te hanasi-te i-vu rasi-i.

11. (Motion from primary speaker to secondary speaker)

a. Akiyama-san-wa *‘ Ima-kara sugu soko-ni  it-te mo i  ka
now-from immediately over there go-GER even good Q
naa’ to denwa-o kake-te  ki-ta.

I wonder phone give-GER come-PAST
Mr. Akiyama rang to say, ‘“ I wonder if it is all right for me to come over
there straightaway? ”’
b. Akiyama-san-wa, ima-kara sugu koko-ni  it-te-mo i ka to denwa-o kake-te

over here
ki-ta.
Mr. Akiyama rang to ask if it was all right for him to come over here
straightaway.

c. Akiyama-san-wa, ima-kara sugu koko-ni ki-te mo it ka to denwa-o kake-te ki-ta.

12.  (Motion from primary speaker to third person/secondary speaker)
a. Akiyama-san-wa kanai-ni ‘‘ Ima-kara sugu soko-ni it-te mo i ka naa’ to
denwa-o kake-te ki-ta rasi-i.
Mr. Akiyama appears to have rung my wife to say, “ I wonder if it is all
right for me to come over there straightaway? ”’
b. Akiyama-san-wa kanai-ni, ima-kara sugu koko-ni it-te mo it ka to denwa-o
kake-te ki-ta rasi-i.
Mr. Akiyama appears to have rung my wife to ask if it was all right for
him to come over here straightaway.
c. Akiyama-san-wa kanai-ni, ima-kara sugu koko-ni ki-te mo i ka to denwa-o
kake-te ki-ta rasi-i.

13. (Motion from primary speaker to third person/secondary speaker)
a. Yamada-san-ga *‘ Ima-kara butyoo-san-ni ai-ni  ik-u node,  sono mune
now-from dept head  meet-to go because that effect
tutae-te oi-te hosi-i n-da  ga’ to denwa-o kake-te ki-ta.
convey place want-PRES it is that but
Mr. Yamada rang to say, “As I am now coming to see the department
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head, please tell him I will visit.”
b. Yamada-san-ga, ima-kara butyoo-ni ai-ni tk-u node, sono mune tutae-te oi-te
hosi~i to denwa-o kake-te ki-ta.
Mr. Yamada rang to say that he was now coming to see the department
head and wanted us to tell him, ““ T will visit.”
c. Yamada-san-ga, ima-kara butyoo-ni ai-ni ku-ru node, sono mune tutae-te oi-te
hosi-i to denwa-o kake-te ki-ta.

14. (Motion from primary speaker to third person/secondary speaker)
a. Yamada-san-ga kakari-ni  *‘ Ima-kara butyoo-san-ni ai-ni ik-u node, sono
subordinate
mune tutae-te oi-te hosi~i n-da ga’’ to denwa-o kake-te ki-ta rasi-i.
Mr. Yamada appears to have rung my subordinate to say, “As I am now
coming to see the department head, please tell him I will visit.”
b. Yamada-san-ga kakari-ni, ima-kara butyoo-ni ai-ni itk-u mode, sono mune
tutae-te oi-te hosi-i to denwa-o kake-te ki-ta rasi-i.
Mr. Yamada appears to have rung my subordinate to say that he is now
coming to see the department head and wanted us to tell him of his
visit.
c. Yamada-san-ga kakari-ni, ima-kara butyoo-ni ai-wi ku-ru node, sono mune
tutae-te oi-te hosi-i to denwa-o kake-te ki-ta rasi-i.

15. (Motion from secondary speaker to primary speaker)
a. Ani-wa ‘ Kyuuyoo-da kara omae-wa ima sugu ore-no tokoro-ni ko-n
urgent-be because you I place-to come-NEG
to tka-n-  naa’’ to denwa-o kake-te ki-ta.
if no good you know
My elder brother rang to say, “ Because it’s urgent, you've got to come to
my place at once, you know.”
b. Amni-wa, kyuuyoo-da kara boku-ga ima sugu kare-no tokoro-ni ko-n to itka-n to
denwa-o kake-te ki-ta.
My elder brother rang to say that since it was urgent, I've got to go to his
place at once. ‘
c. Ani-wa, kyuuwyoo-da kara boku-ga ima sugu kave-no tokoro-ni iha-n  to
go-NEG if
tha-n to denwa-o kake-te kita.
no good

16. (Motion from secondary speaker to primary speaker)
a. Ani-wa kanai-ni ** Kyuuyoo-da kara Govoo-wa ima sugu ore-no tokoro-ni ko-n
to tka-n naa’’ to denwa-o kake-te ki-ta rasi-i.
My elder brother appears to have rung my wife to say, ‘ Since it’s urgent,
Goro’s got to come to my place at once, you know.”
b. Ani-wa kanai-ni, kyuuyoo-da kara boku-ga ima sugu kare-no tokoro-ni ko-n to
tka-n to denwa-o kake-te ki-ta rasi-i.
My elder brother appears to have rung my wife to say that since it was
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urgent, I've got to go to his place at once.
c. Ani-wa kanai-ni, kyuuyoo-da kara boku-ga ima sugu kare-no tokoro-ni tka-n to
tka-n to denwa-o kake-te kita rasi-i.
17. (Motion from secondary speaker to third person/primary speaker)
a. Kanai-wa ** Katoo-san-ga kootuuziko-ni ai nyuuin si-ta node,
traffic accident meeting hospitalized because
anata-wa ima sugu omimai-ni  ko-na-ku-tya nar-ana-i n-des-u’’ to
inquire after come-have to it is that
byooin-kara denwa-o kake-te ki-ta.
hospital-from
My wife rang from the hospital to say, ‘ Because Mr. Kato’s had a traffic
accident and is hospitalized, you’ve got to come to inquire after him im-
mediately.”

b. Kanai-wa, Katoo-san-ga kootuuziko-ni ai myuuin si-ta node, boku-ga ima sugu
omimai-ni ko-na-ku-tya nar-ana-i to byooin-kara denwa-o kake-te ki-ta.

My wife rang from the hospital to say that because Mr. Kato’s had a traffic
accident and is hospitalized, I’ve got to go to inquire after him imme-
diately.

c. Kanai-wa, Katoo-san-ga kootuuziko-ni ai nyuuin si-ta node, boku-ga ima sugu
omimai-ni tk-ana-ku-tya nar-ana-i to byooin-kara denwa-o kake-te ki-ta.

18. (Motion from secondary speaker to third person/primary speaker)
a. Kanai-wa musume-ni *‘ Katoo-san-ga kootuuziko-ni ai nyuuin si-ta node,
daughter

otoosan-wa tma sugu omimai-ni ko-na-ku-tya nar-ana-t no yo’’ to byooin-kara

denwa-o kake-te ki-ta rasi-i.
My wife appears to have rung my daughter from the hospital to say,
‘“ Because Mr. Kato’s had a traffic accident and is hospitalized, Dad’s got
to come to inquire after him immediately.”

b. Kanai-wa musume-ni, Katoo-san-ga kootuuziko-ni ai wyuuin si-ta node, boku-ga
tma sugu omimai-ni ko-na-ku-tya mnar-ana-i to byooin-kara denwa-o kake-te
ki-ta rasi-i.

My wife appears to have rung my daughter from the hospital to say that
because Mr. Kato’s had a traffic accident and is hospitalized, I've got to
go to inquire after him immediately.

c. Kanai-wa musume-ni, Katoo-san-ga kootuuziko-ni ai wyuuin si-ta node, boku-ga
ima sugu omimai-ni 1k-ana-ku-tya nar-ana-i to byooin-kara denwa-o kake-te
ki-ta rasi-i.

19. (Motion from third person/secondary speaker to primary speaker)
a. stzda-san-wa ¢ Musuko-san-wa ttudemo watasi-no tokoro-ni soodan-ni ki-te
son anytime place  advice-for come
2 n-des-u yo "’ to sinsetuni it-te kure-ta.
all right you know  kindly
Mr. Nishida kindly said to me, *“ Your son is always welcome to come to
me for advice, you know.”
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b. Nisida-san-wa, musuko-ga itudemo kare-no tokoro-ni soodan-wi ki-te ii to
sinsetuni it-te kure-ta.
Mr. Nishida kindly said that my son was always welcome to go to him for
advice.
c. Nisida-san-wa, musuko-ga itudemo kare-no tokoro-ni soodan-ni it-te i to
sinsetuns it-te kure-ta.
20. (Motion from third person/secondary speaker to primary speaker)
a. Nisida-san-wa kanai-ni ** Musuko-san-wa itudemo watasi-no tokoro-ni soodan-ni
ki-te ii n-des-u yo’ to sinsetuni it-te kure-ta rasi-i.
Mr. Nishida appears to have kindly said to my wife, ““ Your son is always
welcome to come to me for advice, you know.”
b. Nisida-san-wa kanai-ni, musuko-ga itudemo kare-no tokovo-ni soodan-ni ki-te i
to sinsetuni it-te kure~ta rasi-i.
Mr. Nishida appears to have kindly told my wife that our son is always
welcome to go to him for advice,
c. Nisida-san-wa kanai-ni, musuko-ga itudemo kare-no tokoro-ni soodan-ni it-te it
to sinsetunt it-te kure-ta rasi-i.

Results

The four tables below present the results of the survey. 'The first two are for benefac-
tive verbs and the remaining two for directional verbs.

First, are there any significant differences in native speakers’ acceptability judgments
when the secondary speaker is the addressee of secondary discourse and when the
secondary speaker is not? As may be seen, Tables Al and A2 are very close to each
other in distributions of marks in both totals and individual items. Tables B1 and B2
are not as close to each other as between Tables Al and A2. However, they still show
essentially the same tendencies in mark distributions. What the tables suggest is that
there are no marked differences in native speakers’ acceptability judgments on secondary
discourse containing benefactive and directional verbs in terms of who the addressee of
secondary discourse is. Therefore, we cannot prove the correctness of Kuno’s hy-
pothesis that if the secondary speaker is the addressee of secondary discourse, the
benefactive and directional verbs should be indirectified; if the secondary speaker is
not the addressee of secondary discourse, these verbs should remain direct or unin-
directified.

Second, are there any strong differences in native speakers’ preferences between in-
directification of benefactive verbs and directional verbs? Regarding the benefactive
verbs, about 75 percent of the respondents accept the direct or unindirectified use of
these verbs whereas only around 50 percent of them accept the indirectified use. Re-
garding the directional verbs, some 61 to 70 percent of the respondents accept the
unindirectified use of these verbs while as high as about 85 to 90 percent of them accept
the indirectified use. These figures suggest that in secondary discourse in Japanese,
irrespective of who the addressee of secondary discourse is, native speakers prefer not
to indirectify the benefactive verbs, although they prefer to indirectify the directional
verbs.10
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Table Al Benefactive Verbs
Where Secondary Speaker Is Addressee of Secondary Discourse

b (direct) ¢ (indirect)
O ? X | non| T O ? X non | T
1 26 [ 7 |6 | o3 ] 8 |7 |2¢ | o 3
3 13 |1 ]0 | o3| 1 |7 |31 | 0] 3 | you
s o 18 |6 | 0l m | 9 |t |5 | 0% | s
8.0 |10.3| 77| o0 |100 | 11.5 | 18.0|70.5| 0 | 100
% 92.3 29.5
5 o |1 |20 | o3 |3 |3 |5 | o3
BEEEEEREIEREEEE s
9 |32 | 3 |4 | 0|3 | 9 |10 |20 | o] 3| |
S | 65 |8 |4 | o |17 |55 |23 |3 | o |17 |7
55.6 | 6.8|37.6| 0 |100 | 47.0 |19.7)33.3| 0 |100
% 62.4 66.7
T (129 |16 |50 | o [195 | 64 [37 |94 | o |19
66.2 | 8.2[25.6| 0 |100 | 32.8 | 19.0|48.2| 0 |100
% 4.4 51.8
Notes

(O: acceptable
?: acceptable but not natural
X : unacceptable
| ¢+ indirectification
non: noncommitted (unanswered)
S: subtotal
T: total

Third, do native speakers’ preferences distinctly differ in indirectification of these
verbs in terms of directions of favors and motions? These directions simply mean
from whom to whom favors and motions take place, and they can be paraphrased as
indirectification of yaru/kureru into kureru|yaru and iku/kuru into kuru/iku.

Let us first take the case of the directional verbs. In indirectification of iku into
kury some 62 to 65 percent of the respondents accept the unindirectified use while about
76 to 83 percent accept the indirectified use. In indirectification of kuru into iku some

10 Notice what we are discussing here is preferences rather than acceptability or unaccept-
ability.
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Table A2 Benefactive Verbs
Where Secondary Speaker Is Not Addressee of Secondary Discourse

b (direct) ¢ (indirect)
O ? X non | T O ? X non | T
2 31 8 0 0 39 4 4 31 0 39
4 39 0 0 0 39 1 2 36 0 39 yaru
}
S 70 8 0 0 78 5 6 67 0 78 kureru
89.7 110.3] 0 0 | 100 6.4 7.7 | 85.9 0 | 100
%
100 14.1
6 8 1 30 0 39 27 6 6 0 39
8 23 4 12 0 39 17 8 14 0 39
kureru
10 32 3 4 0 39 11 10 18 0 39 !
s | 63 8 | 46 0 |17 | 55 |24 |38 0o |17 | ¥
53.9 6.8139.3 0 | 100 47.0 120.5] 32.5 0 | 100
%
60.7 67.5
T 133 16 46 0 | 195 60 30 {105 0 | 195
68.2 8.2123.6 0 | 100 30.8 | 15.4 | 53.8 0 | 100
0,
% 76.4 46.2

61 to 73 percent accept the unindirectified use whereas about 91 to 94 percent accept
the indirectified use. These figures indicate that indirectification of kury into iku is
strongly preferred to that of sku into kuru. However, in both directions of motions,
native speakers can be said to prefer to indirectify the directional verbs. This is what
we have stated before and requires no further comment.

Let us then take the case of the benefactive verbs. In indirectification of yaru into
kurery about 92 to 100 percent of the respondents accept the unindirectified use whereas
only about 14 to 30 percent accept the indirectified use. Native speakers thus can be
said to prefer not to indirectify yaru into kureru. Regarding indirectification of kureru
into yaru, some 61 to 62 percent of the respondents accept the unindirectified use while
around 67 percent accept the indirectified use. If we take these figures at face value,
native speakers can be said to prefer to indirectify kureru into yaru. This preference
appears to contradict our previous statement that native speakers, in general, prefer
not to indirectify the benefactive verbs. We are thus obliged to look into individual
1items.
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Table B1 Directional Verbs
Where Secondary Speaker Is Addressee of Secondary Discourse

b (direct) ¢ (indirect)
O ? X non | T O ? X | non| T
11 5 6 |28 [0 | 39| 37 1 [ 1 [0 | 3
13 | 29 8 |2 |0 | 39 | 20 7 112 | o | 39| iku
!
S | 34 |14 |3 |0 | 78 | 57 8§ (13 | 0 | 78 | ruru
£3.6 179385 0 |100 | 73.1 |102]16.7| 0 | 100
%
61.5 83.3
15 9o |11 [19 [0 [ 30 | 35 4 o o | 3
17 | 18 § 12 | 1 | 39 | 26 8 | 3 | 2 | 39
Ruru
19 | 20 5 (14 | 0 | 39 | 31 6 |2 | o | 3| |
'k
s |47 |24 |4 |1 |17 |92 |18 |5 |2 |u7 | ™
40.2 |20.5(38.5| 0.8]100 | 78.6 |15.4| 4.3| 1.7 100
%
60.7 94.0
T |81 [38 |75 |1 [195 |149 |26 |18 | 2 |195
4.5 | 19.538.5| 0.5(100 | 76.4 | 13.4| 9.2| 1.0 100
0,
% 61.0 89.8

The figures in items 5 and 6 in T'ables Al and A2 show a significant difference. Only
for these particular items do the respondents prefer to indirectify the benefactive verbs.
Obviously this contributes greatly to the above discrepancy. It is thus important to
consider why the respondents prefer to indirectify the benefactive verbs in items 5 and
6. We suspect that this is because the respondents must have conceived the clauses
embedded in 5b and 6b as those in primary discourse. Hence many of them judged
these sentences as unacceptable. Suppose we delete the phrase kare o ‘“ him ” from
them, many respondents would mark them as acceptable.’* Given this problem we
cannot generalize that native speakers prefer not to indirectify kurerw into yaru. How-
ever, we can maintain that there is an overall tendency of preferring the unindirectified
use of the benefactive verbs in general, regardless of who the addressee of secondary
discourse is.

11 This is the same kind of problem as the one observed in example 10a. See also footnote

5.
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Table B2 Directional Verbs
Where Secondary Speaker Is Not Addressee of Secondary Discourse

b (direct) ¢ (indirect)
O ? X non | T O ? X non | T
12 6 7 25 1 39 36 1 1 1 39

14 34 4 1 0 39 12 10 17 0 39 thu

S 40 11 26 1 78 48 11 18 1 78 kuru
51.3 | 14.133.3| 1.3 100 61.5 | 14.123.1| 1.3 100

OO
% 65.4 75.6
16 | 13 [12 [14 o |30 | n 4 13 o | 3
18 | 22 8 |9 |0 |39 |2 |10 |3 |0 | 39
Ruru
20 | 23 7 Lo Lo | 30| 27 7 |5 | o | 39| |
%
s |58 |27 |32 |o |17 |8 |20 |11 | o |117 | "™
49.6 (23102730 0 |100 | 72.7 |17.9| 94| 0o | 100

O,
& 72.7 90.6

T 98 38 |58 1 1195 |133 32 |29 1 |19
50.3 [19.5]29.7 | 0.5|100 | 68.2 |16.4|14.9| 0.5 | 100
69.8 84.6 '

%

Let us consider why native speakers generally prefer not to indirectify the benefactive
verbs but prefer to indirectify the directional verbs. What seems to be an important
distinction is these verbs’ sense of directionality. Naturally, the directional verbs pos-
sess stronger directionality than the benefactive verbs and are difficult to appear in
contradiction to deictic words like koko (here) and soko (there) even in secondary dis-
course. For instance, it is inconsistent to say such things as koko n7 tku (to go here)!2
and boku ga soko ni kuru (for me to come there) even in indirectified reported speech.
This seems to be the reason many respondents mark 11b and 12b as unacceptable and
the vast majority of them accept 11c and 12¢. In contrast, the benefactive verbs do
not seem to be very affected by directions within secondary discourse.’® 'This may be
the reason utterances like boku ni okane o kasite yatta to iihurasite iru (for someone to
be spreading the word that he has lent me money) are possible.14

12 Note that koko ni iku (to go here) is possible in primary discourse if it is uttered while the
primary speaker is pointing to a place on a map.
13 These verbs are incompatible with matrix verbs.
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The figures in items 13 and 14 require comment, since they also show a significant
difference. Only for these items in Tables Bl and B2 do the respondents prefer not
to indirectify the directional verbs. What seems to be the issue is where the office of
the butyoo (department head) is located. If it is considered far away from where the
secondary speaker is now, the unindirectified form zku is preferred. If it is taken as
close to the secondary speaker’s position, the indirectified form kuru is preferred.’® Ap-
parently many of our respondents took the first case, hence their preference of the
unindirectified use. However, this discrepancy is not strong enough to upset the over-
all phenomenon where native speakers prefer to indirectify the directional verbs.

Finally, let us emphasize that what we have discussed in this section is merely the
matter of preferences and not that of acceptability or unacceptability. This can easily
be understood when we look at the totals in both Tables A and B. In Tables Al and
A2 about 74 to 76 percent of the respondents accept the unindirectified use, whereas
about 46 to 52 percent accept the indirectified use. In Tables Bl and B2 some 61 to
70 percent accept the unindirectified use while 85 to 90 percent accept the indirectified
use. These figures indicate that it is impossible to generalize indirectification or unin-
directification of benefactive and directional verbs in the absolute terms of acceptability
or unacceptability.

Furthermore, these preferences would vary depending upon linguistic and extra-
linguistic elements as we have observed in items 5, 6, 11, 12, 13, and 14. Ttems 3 and
4 are also of particular interest in this connection. As is seen in Tables Al and A2,
all respondents judge the unindirectified form yaru as acceptable and some 80 to 92
percent judge the indirectified form kureru as unacceptable. In other words, the
respondents’ judgments are overwhelmingly for unindirectification and against indirec-
tification. What should be looked at here is semantic compatibility between the em-
bedded verb and the matrix verb. Yaru has connotations of the benefactor patronizing
the beneficiary, and kureru has those of the beneficiary appreciating the favor.'® In
contrast, the verb phrase onkisegamasiku iu (to say patronizingly) has connotations of
the secondary speaker criticizing the primary speaker for a patronizing attitude. There-
fore, the matrix verb phrase onkisegamasiku iu is perfectly compatible with the em-
bedded verb phrase mendoo o mite yaru (to look after patronizingly), but not compatible

14 See example 2a.

15 There are cases where conversion from zku into kuru and vice versa are not possible at
all. For instance, suppose a friend of mine is to ring me from Australia to convey his
son’s intention to visit Japan, he cannot convert zku into kuru. Consider the following
example:

Most most, musuko-ga tikadika Nihon-e tk-u | *ku-ru to it-te ru n-des-u ga . . .
Hello, my son is saying that he is leaving shortly for Japan and . . .
What we are discussing in this paper is cases where conversion is possible, yet it is not
always done.

16 These benefactive verbs can also be used in an accusatory or belligerent sense. Consider
the following example:

Yokumo sonna koto-o si-te kure-ta na! Ituka kitto sikaesi-o si-te yar-u kara oboe-te i-ro!
How come you’ve done such a bloody thing to me! Don’t forget I'll make sure to
take revenge on you one day!
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with the embedded verb phrase mendoo o mite kureru (to look after kindly). Native
speakers’ preferences in indirectification of benefactive and directional verbs are very
much affected by the linguistic and extralinguistic elements involved. Therefore, it is
difficult to establish principles of indirectification of these verbs in absolute terms.

CONCLUSION

In this paper we have presented mixed forms of direct and indirect discourse or in-
complete indirect discourse in Japanese, where benefactive and directional verbs remain
direct or unindirectified in otherwise indirectified reported speech. We then discussed
Kuno’s hypothesis that if the secondary speaker is the addressee of secondary discourse,
the benefactive and directional verbs should be indirectified, whereas if the secondary
speaker is not the addressee of secondary discourse, these verbs should remain direct
or unindirectified. To prove this hypothesis, we conducted a small-scale survey of
native speakers’ acceptability judgments on secondary discourse sentences containing
the benefactive and directional verbs.

Unfortunately, the results of the survey did not prove Kuno’s hypothesis to be cor-
rect. On the basis of these results, however, we found that native speakers in general
prefer not to indirectify the benefactive verbs but prefer to indirectify the directional
verbs. We considered different degrees of sense of directionality to be a factor in this
distinction. We found that there are no significant differences in indirectification of
the benefactive and directional verbs regarding directions of favors and motions. We
concluded that various linguistic and extra-linguistic elements interact with each other
and that no absolute generalizations are possible in indirectification of these verbs.

Japanese people prefer primary discourse to secondary discourse in reporting some-
one’s speech for its directness, vividness, and authenticity. Even when they indirectify
reported speech for logic and consistency in the secondary speaker’s viewpoint, they
would still endeavor to retain some primary discourse elements in secondary discourse
by not indirectifying them. Their preferences in discourse are thus considered to be
the following:

1. Primary discourse=Direct discourse

2. Secondary discourse

a. Incomplete indirect discourse=mixed forms of direct and indirect discourse

b. Complete indirect discourse=pure indirect discourse
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Abbreviations and Symbols

38 L Fo%
ENDEAR =R endearment
GER 5 gerundive
HONS BGE honorification
IMP M imperative
NEG BER negative
OBJ B W8 object
PAST EEE past
POL TEEEE polite
PRES MR present
Q SRR question
SUP LR subject
TOP XRE topic
* ETHAREHR
2? s NS
’ RES

(7) RNEES
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IBROPIAT 4T A =D =R X > THERS PN DT, bhkoYl Cits
B3 b0IE0k, BxWnwtBbha b0lRiIXE, ik, Bxlkhnz idhn
RERTEANWE BLR3b0IIE? 27V 77_y h® b L ¢ Ofjic FhFh 2T
T&EW.
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iE, BREBEEEREL TR LHEBEIILE o

E, BRECBCEERRA T R L HEZ S IKE ok

SURAERMEIC THRECBCEE R TP oLy LHBZESREoTWBB L.
SRS, TRk QBEERHA TR oL HEEZIIRE - TE D LU,
SEHFMREE, FRIQBIREFEEL TR EEEBZICE2TWEH L.

HEY SARFE THEREKHERTHLRADEFHER TR oD Ly LEABENELL{E o

Iz
BEYVEAMIRE, BREICERFOEMEZR TR oL LEBEERELLEo .
HEY SLERE, BRILELFOEMEZR TN LEEERELLE .
HEY SAFC THRIKERTFLRADHEHMER TR oDk LAFERELLE-2TVS
5LV,

HEY SAFER, FRE{ERFORBAER TR ERFERNELLE>2TBH L.
HRED SRR, FRICHLFOEBEZR T NEZLREERELLE>Tn3E6 LW,

tl

O HEE Thi, BREA, BREABEE-EFRH~NERLTo T WZEB¥b Bk, 2iENLE

=

5 @QE" -7z,
i, SRR —ERB~NERT > T NI EBH 2 LENLZI KE o .
Wi, MR —ERANEN T o TR o2 BB B LERLED ILE o T

LRI TR S AREE—ERBANEN T o T N2z bbb B Xy LEMLEDICEHE LD

L.

T, R E—EREANEN T o TN ERH B LENLZH FHE LD L.
BB, EMEE—ERH~ER T TR oo 3 5 LEMLE S IEFHE LD L.
FHS A TERLL T bicif s B clhiclhiy LESOSEbERADTE 2
WHE AL, ERILARTIALLEMIREZZ T Wi LEHO&ED 2RO TE ok,
BHEAR, ERIBTFEALLEMRERL TP o LS OERLE2RADTE -2

P& AR TRHS AR IS FRED MR EE X T hiA Tt k) LEH0EEb 2D
TEHLTWB B LY.

IFHEAFER, ERILSBFIALDIEREBA T Wi LEHOKE b EADTHELTV S
5 L.

IPH S AR, BREBTFISAEBIURERL TR o EEHOSHELERADTELTVS
5LV

. REEAE TREOBES AR AN IZHEIIZ LTI hELEZE) LLERADTE o

b, BRERE AT, EAEECAYLITHATIC LT N LLERDTE .
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RS AT, ARSI ARY I LT o L L ERDTE k.
FRERE LI TARBEAOBBES AR B IAYZETM LT hE LI L) ELEADTH
LTW3 5 LW,
IRES S AT, PSR HINIC LT R LD ERDTHEL TV B 5 L.
HRERE AT, WAMEECARY IR L TR - e D BIADTHEL TN S S L.
KIS LR TERLTC2IRITF-THWWRARS ) LEFE NI TRE.
LS T, SPbF Sz 2 ifioThb kL B EMT Tk
KIS, Sz oiiskTh v LEBFEE P TR
KIS VRN TERLTCEZRFoTHWNA RS LEHEIMTTRED L.
RS VERNIC, 26T oifToTHNNR LEBHEEMT THREL L.
L EAMIFERIE, GH0FT I IRETHVNLEEBTFENT THERLZS L.
WHEAR TEPLEESARENWEITL DT, ZOBEBATEWTRLWALER, LEFENT
T3z,
IWHE AR, SPLEHREIEEVWIITA DT, Z0EBL T TRLWLEBFEMT THhiz
WA S AR, ShbBERAEWRIDT, ZOEELTBOTHRLY LB T Ttk
IHEABPRVIC TERBIREELIZENVIFFL DT, FOEBI T TRLWAENR, LEE
B CRZE L.
IWHAS ARV IE, ShBMEIRAVIRITLDT, ZOBRL TBNTHR LW LB E T Tk
5LV
IWHS VMRV IZ, SPBERIEAVIEEREDT, FOFHRATBNTRLWEBF 21T TR
B L.
TG TAETES D BENTAT CEOFTICEA L AR, LEEEMTCRE
i, AREPLERST SEOFTHCRA LA L EBEEPIT TR,
B, AEENLERSTIBOFHIT ML LA LB E 2T Tk

WRFERNIT TERE2 LIRS T CEOFHCRAL L WhALD ) LEEEMTTEREL L.
RN, BREMDERST SHOFTICEAL L WA LEBIFHEPIT TR LW,
SN, BREPBEREST SEOFTICITR A LA LBIFEE P THRZL L.
R TINES ARREERICHOAR LEDT, dhkEsT CRREIRAL bR bR VA
T LIRS BB E M Tk
FRL, HIES ARREERICHE VAR Lz0T, #5845+ CRAEE bk by LI
BB ELIT TR
FWIE, IESARTEERICEVAR LEZOT, ERST BRI bk bW LR
[ b BEE & 20 THere.
FPNERIC THES A WEBERICE VAR LZDT, BREABSTCRBREICRES BB
Bk, LFEREPSBIHEPLITTERRZL L.
REIRIT, DRSS ABRBERICE VAR LEDT, A5 FCRRBIERRI bbbk
FRkEa b EIE DT TRRZL L.
KT, MESARRBERRICECAR LZOT, X5 CRAERFEREL bebln
LIRS DB EMT TR L.
TH S AR TEFI ARV TOFRAOFNCHBRIZR THANWATT L, EHIIKE > T i
THHES A, EFRVOTHEOFNICHERICR T LBREIICE > T iz,
TEHE A3, BFRW-oT b OFHCERICTo T L8IEicE o T A
EE%AH%W’rg%ébion%ﬁD%uﬁ&u%TWWbT?IJk%ﬂ EoThiz
BLwv.
TEH & AEENIC, TR0 THEORNICHRICR TN ERElIcE > T hieb L.
TEE & VEFERIE, BFXPONDTHEOBNCHRICIT > T EHENCE o T hicb L.





